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AHHOTAIIUA
CraThsl MOCBSAIIEHA OMUCAHUIO SI3BIKOBOWM JIMYHOCTH (paHiy3ckoro ¢uiojora JKana
IIproBo. PaccmarpuBaercss KOHLENT «AMKOMAT», OTPAKAOIIUN CYLTHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKH
MHPOBOCHPUATUS W NpodeccHoHaNbHOH KOoMmeTeHInHu Jekcukorpada. OmnuceiBaercs
JKU3HEHHBIH M HAy4YHBIA MyTh Y4EHOro. PacKpBIBAIOTCS 3BOJIFOLUS M TEPCIEKTUBBI PA3BHTHUS
¢paHniy3ckoro si3pika 1 GpaHkoPOHHH.
KawueBble ci0Ba: s3bIKOBast JHYHOCTh, (paHIy3CcKas (PHIONOTHs, JeKCHUKorpadus,
IUKOMATHsI, (PaHKOPOHHUS.
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Abstract
The article is devoted to the description of the linguistic personality of the French
philologist Jean Pruvost. The concept of «dicopathy» is considered, which reflects the essential
characteristics of the worldview and professional competence of the lexicographer. The life and
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scientific path of the scientist is described. The evolution and development prospects of the
French language and Francophonie are revealed.

Keywords: linguistic personality, French philology, lexicography, dicopathy,
Francophonie.

«/lukomaTusy K COXKAJNCHHIO SIBIISIETCS PENKUM 3a00JIeBAHHEM CO «CTPAHHBIMMY
cumnToMaMu. JlukonaTt — 3TO 4esoBeK, MOPaKEHHBIM HEU3JIEUUMOI CTPACThIO K CIOBapsIM U HE
JKEJAFOIINN HM3JICYUTHCS OT Hee. XYK€ TOr0, OH XOUYeT 3apa3uTh KaK MOXKHO OOJbIe JIFO el
Bor, nHampumep «nedanbHas npaspa» oTr JKana IIproBo, BEIHMKOro y4E€HOrO COBPEMEHHOCTH,
HEYTOMHUMOTO JIeKCUKOrpada, MpeKkpacHOro 4esoBeKa, MOEro Ipyra, M KOTOPBIH «CTpagaer»
IUKOTIATHEH, HA3BIBAsA CeOS AUKOMaTOM .

Y Xana IIproBo Gomee 10 000 cnoBapeid, W eMy NPHUILIOCH CHUMATh COCEIHIOO
KBaPTUPY, YTOOBI XPaHUTh UX. JIMKONAT — 3TO €IIe U YEJIOBEK, KOTOPBIH MEUTaeT OOBSIBUTD, YTO
MPAaBUJIBHOE OMNpPENEIeHne TAaKOro CJIOBa MOXKHO HahWTu B X-cioBape 1922 ropma uspmanus, u
KOTOPOMY WHOT/Ia 3TO yAaercs... JIpyrumMu ClIoBaMH, OH JIFOOUTENb CJIOB, CIOBOM, OH, KaK U BCE
bpany3sl, «Jiekcukopmm [2].

Kan IlproBo BCIOMHHAI O TOM, UTO CBOM mepBbIil crnoBapb Larousse 6onpmoro ¢popmara
€My MOJApUJIH elé B JETCKHE TOIbL. 3aTeM OH BCTPETHJI HEOOBIKHOBEHHOTO 4eioBeka, bepHapa
Kemana, xoTopelii npenomasai UCTOpUIO ciioBaped B yHusepcutere. Ilon ero pykoBonctsom
IIproBO 3alUTHI CTENEHb MarucTpa, a B JajbHellleM U AOKTOPCKYIO aucceprauuio. bepHap
Kemana Obut BO rnaBe Bricimero cosera ¢paniysckoro sizbika. OH pykoBogun «Irésor de la
langue francaise», MOHyMeHTaNbHOH pabOTOH, ¢ KOTOPOH MpUIJALIal0 BCEX O3HAKOMHUTHCS B
Hnreprere.

Kaxneii rox BecHoit mpoxonut Henenst ¢panmysckoro s3eika U (ppaHkoGOHHU
(La Semaine de la langue frangaise et de la Francophonie). C 1994 roma Jau Ilproso
¢narmanckuii npoekt «JleHp cnosapeit» (Journée des Dictionnaires). Ilpuseném numb
HEKOTOphIe U3 TeM (HOpyMa, B KOTOPOM IPUHUMAJT YHaCTHE aBTOP 3TUX CTPOK:

1. «¥Omop u Hacrpoenue» (Humour et Humeur). Ilpomnn quckyccun 0 MpUYyIJIHBBIX,
3a0aBHBIX, HEOOBIUHBIX CIIOBAPSIX, TAKUX Kak cOOpHUK «JIr000BHBIX cioBapei», «CioBapb CIOB,
KOTOpblE HE€ CYLIECTBYIOT», HO KOTOPBIMU MbI BC€ paBHO nosb3yeMmcs, «CioBapb
MPOCJIABJICEHHBIX cO0aK Iyl ynoTpeOieHust KyJIbTypHBIMH X03sseBaMmuy... OnHa u3 3amad Obuia —
«BBIPBATHY CIOBAPH U3 UX CEPbE3HOT0 WJIM KOTTAIKHBAIOLIEro» obpasa [2].

2. «Hosble cnoBay (Les mots nouveaux...). TemaTuka kKacagach «B€4HOr0» OOHOBJICHUS
HaL[MOHAJbHBIX SI3bIKOB B paMKax HEOJOrM3alH JIEKCHYeCKOro cocrasa. bojbinoe BHuUMaHUE
yIEIIOCh 3aUMCTBOBAHMSM, KaK OJHMM M3 MCTOYHHKOB OOOTAIEHHs «CIOBAPHOTO apceHasa
SI3BIKOBY [1].

Onnaxnbl Mbl 00CYKIalld TEMY, KOTOPYIO MOXKHO c(hopMyIupoBaTh Tak: Aernsiomes ju
cnosapu ppanyy3ckoi cmpacmoio?

ITo muenuro Xana [IproBo clioBapu He TOJBKO (PpaHIly3CKasi CTPACTh, HO U OpUTAHCKAs.
Ho 3a JIa-Masn1weM npeanoyTeHue vame OTAAeTCs SHIUKIone nu. GpaHiuu nocyacTINBUIOCH
MOJIyYUTh BBICOAY OT JUHAMUYHBIX IOCYAaPCTBEHHBIX U YaCTHBIX CIIOHCOPOB B 3TOM IUIaHe. Yto
KacaeTcsi MHCTUTYLIMOHAJIBHON CTOPOHEI, TO, Mpekae Bcero 310 PpaHily3ckas akaJeMus, YblO
BAXXHYIO POJIb B CJIY’KEHHUM HallleMy SI3bIKy HEBO3MOXHO nepeoneHuTb. Co3nanHas B 1635 rony
KapauHaioM Pumienbe, oHa onyOJMKOBana CBOW MepBbIi cioBapb B 1694 romy: nea Toma u 18
000 cnos. YeTplpHaaaThio ronaMu paHee nosiswics Dictionnaire frangois I1bepa Pumene, a B
1690 rony Dictionnaire Universelle Autyana ®@roperbepa. ITH TpU CIOBaps 10 CETOIHSLIHETO
IHSI BIOXHOBJISIIOT OOJBLIYIO YacThIO JIEKCUKOTpahUIeCKOH MPOAYKIMH 3HAMEHHUTBIE CIOBAPH:
Japyce, Jlummpe, Jle Pobep, 910 HacTosIee COKPOBUILE (PPAHIY3CKOTO S3bIKA.

Koneuno, He Obu1 060#aEH 1 Bonpoc «Kak nooicueaem ghpaniyy3ckuii s136182» .

! Mcnone3yroTcs MaTepuansl caiftos: https://www jeanpruvost.com/; https:/www.lexpress.fr/culture/livre/jean-
pruvost-la-langue-francaise-se-porte-joyeusement 1499448 html
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XKan IlproBo ngocnoBHo orBermi: «PamoctHo!». ITo ero mHeHmro, (ppaHIy3CKUH S3BIK
MOCTOSIHHO ~ o0oramaercsi JIeKCHMKOHW CpeACTB MacCcoBOW HH(pOpPMALUH, JHUTEPaTypod U
TUCKYPCOM (PPaHKOTOBOPSIIIMX CTPaH. ITO OYEHBb BAKHO. «SI3bIK, HE 3HAIOIUN HUKAKON (HOPMBI
HEOJIOTHH, YK€ ObUT OBl MEPTBBIM sI3BIKOM», — ckazan bepHap Kemana. imMenHo B meuaTHOH
npecce U ayIMOBH3YAJIbHBIX CPEACTBAX MAacCOBOH MH(POpMALNU, MECTaX MMOCTOSTHHBIX 1e0aToB U
HaOJTIOIEHUH 32 aKTYaJIbHOCTBIO, KOTOPYIO HEOOXOAMMO O0003HAYHTD, POKAAETCS OONbINE BCETO
HEOJIOTH3MOB.

Hekotopsle mpuMepsl HEOJIOTU3MOB, OTMEYEHHBIE B TIOCIEIHUE TOABI «OHOTEPPOPH3M»
(bioterrorisme), «<COBMECTHOE UCIIOIB30BAHUE ABTOMOOWIIEH) (covoiturage), KTaHKEP-XMMOBO3»
(chimiquier),  «mopanpHOe  mnpecnenoBanue»  (harcélement  moral).  Heonorusmel
«paccKa3bIBAIOT» HMCTOPHUIO oOmmecTBa. 1960-€, pOK W IMON KylbTypa, — 3TO AHIJIHLHA3MBI
(«bootsy, «brushing»). 1970-e Obun mosnHBl a00peBHATYP U AKPOHUMOB («IKOJOTHUECKUIY,
«TUTIEPY», «Mauo», «opraHudeckuily = écolo, hyper, macho, bio). 1980-¢ «mpuexanmn» Ha
cybdukce «tique» («oducHas aBTOMATHU3ALMS», «IOMAITHsSI aBTOMAaTU3aluus» = bureautique,
domotique).

@®paHko(OHHUST TPUBHOCUT CBOKO MAOM0 HHHOBaUMH. PpaHumy3ckuil s3bIk  00s3aH
Oenpruiinam cioBoM «dpuronuty (frigolite) — Oenoili meHONW Ha OCHOBE IOJUCTHUPOIIA,
UCTIONB3YEMOH B KAa4eCTBE TEIUIOM3OJSILMU M YIIAKOBKH, — W «IpereHcuen» (prépension) —
MOBBIIIEHHBIM TIOCOOMEM 1Mo Oe3padoTuile, BBIIIAYMBAEMBbIM PaOOTHHKAM, YBOJEHHBIM IIOCIHE
IOCTIDKEHUS onpeneneHHoro Bospacta. Jins keeOekues «uynku» (bas-culotte) — >kBuBaseHT
KoNroTok Bo ®panmuu. Jlns ceHerambua «atmochepHuk» (ambianceur) — «pasorpesareib»
3aJla, aAHUMaTOp U, COOTBETCTBEHHO, TYCOBLIHK.

Kax neonoeusm énuceisaemes 6 ooueynompeobumensHulii A361K?

JT0 podp JekcHkorpadoB — JUI, OTBETCTBEHHBIX 3a HAIMCAHHWE CIIOBape, — U
opuLmanbHBIX OpraHoB, Briciiero cosera mo ¢panHmy3ckoMy s3bIKY, | eHepanbHON neneranuu
no (QpaHIy3cKOMY S3bIKy H s3blkaM @paHUUH: MEPEedHCIsiTh, COPTUPOBATh, OINPENENATD,
y3aKOHHMBATh, HHTEIPUPOBATHCS B SI3bIKOBOE HACIIETHE.

He puckyem nu mvt yuacmeoeams 6 2onke 3a HOGU3HOT?

Ha camom pnene HeoOXOIMMO MPOSIBISATH «IPOCBEIIECHHBI KOHCEPBATU3M», YTOOBI HE
IaTh YCKOJB3HYTh CTapoMy si3bIKy. Hamo BO 4TOOBI TO HE CTAJO BEPHYTH «HCTOPHIO» CIIOBAM.
IToMHHTE, YTO «KHUTOTOPIOBEL, 3Ta YyAecHas mpodeccus, TPOUCXOAUT OT JaTuHCKoro liber,
KOpa JepeBa, Ha KOTOPOM MHCAJIH, YTO 3TO XK€ CJIOBO OTHOCHJIOCH K uiee OMOJIMOTEKH, CTOJb
noporoii MOHTEH!0, Ipekae YeM Mbl JOLUIA A0 MPOCBELICHHOW npoxaxka kHur. [TomHHTE, YTO
U3HAYaJbHO «BOPOOEi» (moinean) — 3T0 MaNeHbKUH MOHAX C MyXJIBIM KUBOTOM, 1 UMEHHO 3Ta
XapaKTEPUCTHKA JIS)KUT B OCHOBE HA3BAHMS MTHIIBL.

WnrepecHo muenue XKana IlproBo mo moBoay 370ymoTpeONieHHs! aHTIULM3MAMH U
sBeMu3MaMu («Sponsor» BMECTO «soutien financier», «coach» BMeCTO «entraineury). 1o
npuayna. K stomy cnemyer noOaButh 3Bdemusmbl  «cmabosupsiuuey (malvoyant),
«cnabocnpimaniue» (malentendant) n «MST», 3amensromue «cienoi»y (aveugle), «rmyxon»
(sourd) u «BeHepuueckue 3adboneBanus» (maladie sexuellement transmissible). Ilotomy uTO
MHOTTIa MBI CO3/1a€M CJIOBO, YTOOBI OTMETUTh M3MEHEHHE MBILUICHUS, TIEPEXO OT CYXKIEHUS K
HaOmomeHut0. Mbl 3aMmeHsieM «aeBymika-matey (fille meére) Ha «MaTb-onmuHOUYKA» (mére
célibataire), «neymka-nononeunas» (fille de salle) na «Bocniuratenny (aide-soignante).

XKan IlproBo momuyepkuBaeT pojb mucaTeNneil B OOHOBJICHHWH (PPAHIY3CKOTO s3bIKA.
Huorna Gonbine: "epe3 MOJUTUYECKUE, aHTAKUPOBaHHbIE NeicTBus. Benmen 3a ykazom Bunep-
Kotpe ot 1539 ropma, KOTOpBIH yCTaHOBWUJI (PPAHIY3CKHH SI3BIK B KadeCTBE SI3bIKA KOPOJIS
®pannucka I u rocymapcrsa, nostel «llnesanbr»y nox pykosoactsoM Poncapa m [0 bemne
onyonukosanu Défense et illustration de la langue francaise. Onn Havamm co3gaBaTh CJIOBA C
LIENIbI0 TIPEBPATUTh «BYJBTApHBIN» SI3BIK B ABTOHOMHBIH M 3JIETAHTHBIA S3BIK, MOJOOHBIN
UTAJBSTHCKOMY, KOTOPBIH CyMeJ IUCTaHLHUPOBATHCS OT JAThIHU. [IncaTh CTUXU HA MPEKPACHOM
(bpaHIy3CKOM SI3BIKE, KaK 3TO JAejai 10 Hux llerpapka Ha UTAJIbSTHCKOM 3aaJbIUHCKOM si3bIke. C
3TOTrO MEPUOA OCTAINUCH HEKOTOPBIE HOBBIE CIIOBA — «KHCJIO-CIIAJKHI» — XOTsI OONBLIIMHCTBO
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U3 HHUX wucuesno: «porte-laine» (oBua), «porte-nues» (HeOO0)... 3TO OBUT M3SIMMHBIA U
TUTOIOTBOPHBIH SI3BIK, KOTOPBIA MOPOAMII BYHAEPKHUHA CIOBECHOTO Hm300peTerus: Pabie.

Ho ne xaxzapiii Bek Tak ruiogoBuT u meap. Creayrommii, XVII Bek, — BEK CHUJIBHOM,
3aTeM aOCONFOTHOW MOHapxuH, neHtpanusauuu, Jlromosuka XIII u Pumense, 3aTem Jlrogosuka
X1V n, cnenosarenpHo, @panuysckon akagemun. Ilucarenu, Pacun, Kopnens, bocys, byano...
JIOTOBApPUBAIOTCS  BCTPETUTBHCS, UTOOBI UCHPaBUTh SI3bIK B CJIOBApSAX. OTO  BpeMs
paLMOHATHM3AHY, CTAHAAPTH3AMH, TOKTPUHBI TOYHOTO ynotpebnenus» (bon usage). Jlroboii
HEOJIOTU3M IOJI03PEBAETCS B BBIPOXKICHUH SI3bIKA.

Boszmoocno,  ¢hpanyyscruii  a3vix noosepcen  MAAMHUKOBOMY — OBUNCEHUIO  MENCOY
obocaugenuem u koouguxayuei?

ITo MHeHMIO JekcuKorpada 5TH ABa SBICHUS MPOUCXOIAT ONHOBPEMEHHO. B TO Bpems
kak DpanHmysckas akanemusi peryiaupyer, CKappOH BHEIpsieT HOBLIECTBA B OypJIECKHBIN
HEOJIOTU3M ¢ «se grouiller» u «grosse dondony», npellno3HbIe CAJIOHBI, KyJa MPUXOIAT MaiaM e
Cesunpe u mamam gae Jlagabier, co3mar0T «HEOCTIOpUMBID) (incontestable), «aHOHUMHBII»
(anonyme), «BocTop:keHHbI» (enthousiaste). B XVIII Beke Mbl CTapanuch COXPaHUTHb
KJIACCUYECKUH $3BIK, AENald BUA, YTO ONAcaeMcs HEOJIOTU3MOB, IPH 3TOM uepras U3
¢dunocopckoil U aHTTUICKONW MOMMTUYECKON Jekcuku: «Oromker» (budget), «xmyd» (club).
HacTosiiee ocBoOokaeHNE JTEKCUKH MTPOUCXOIUT TOJIBKO MPH POMAHTH3ME.

3TO Mepuon OTKPBITOCTH K MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, B 4YaCTHOCTH ¢ BocToka, k cieHry, K
KPBLUIATBIM BBIpAKEHUSIM. PPaHIy3CKUN S3bIK «pasfenseTy U cMmemmnBaeT skaHpbl. Croa XonuT
naxe IllaToOpuaH co CBOMM «managuHakem» (MOCTOstHHAS 1weaApocTh = paladinage) v banp3ak
CO CBOEH «BUTYJMHOBOH (purypoit» (OT JaTHHCKOTO ciioBa vitulus [teneHok| = figure vituline).
DTO IBMKEHUE PACTET U YKPAIIAETCsl HATYPAIM3MOM — 30J1s1 BO UTO OBbI TO HU CTAaJIO, 3aMMCTBYET
TEXHUYECKHE TEPMHUHBI — MapHACLBI, CAMBOJHCTHL.. [lo 20-ro Beka ¢ croppeanucramu, CenuH,
Buan, Murro. .

KoHneuHo, HaunHas CO CIIOBAa «CIOPPEATHCTY», KOTOPBIM Mbl 00513aHbI ATIOJUTHHEPY, HO B
5TOM MEPEYUCICHUN MOXKHO OTMETUTh U TBOp4YecTBO Ppenepuka [apa. «bynyiee s3plka — 3TO
s, Bockinaer CaH-AHTOHHO B OJHOM U3 CBOMX pomaHOB. [lap «amempeccupyer»
(apeuprese) u «uexxunvaery (tendresse) c si3pikoM. OH ucnons3yet «300 GpaHLy3CKHUX CIOB» U
u3o0peraer Bce OoCTalbHBIC, TO €cTh Oosee 15 000 cnoB, caMble «BKYCHBIE» U3 KOTOPBIX BXOIST
B cioBapb Can-AHTOHHO (1998). 310 cBOOONHBIN (paHLY3CKUI S3BIK, O0€3 MPEeApPacCyIKOB U
CTECHEHUSI.

O enusanuu unmepnema Ha Ypanyy3cKuii s13vix.

Bo-niepBBIX, MeHsETCS CKOpPOCTh OOpalleHusl CJOB. 3a HECKOJBKO JHEH HEOJIOTH3M
oOneraer PpaHKOSA3BIYHYIO TUIAHETY, TOTJA KaK paHbIIE HA €ro YKOpeHeHue yxoamnu roasl. Ho,
OIIATh K€, YUPEXKIEHHs, HAUMHAs CO IIKOJ, MPECChl U JIGKCUKOrpadoB, IOJDKHBI ONPENEIUTh
3TOT MPUTOK, IOTOMY YTO B MIHTE€pHETE «IydIINe» YacTO OOIAOTCS C XY IIHMI.

HnTepecHoe siBJIeHUE (paHIy3CKOTO y3yca «contrepéterie». YKan IIproBo cumraer 3TOT
(eHoMeH YuCcTO (PpaHIy3CKUM NMPEACTABUTENIEM HIPHI CJIOB.

Bo ¢panmysckom s3blke Majo yAapeHHH, B OTJIMYHE, HANpPHMEpP, OT aHTJIMHCKOro, rae
MY3bIKQJTBHOCTh Ba)KHA IJIs1 TIOHUMaHUs. DpaHIy3CKHE CIOBA MOXHO MpPEACTaBUTh cede Kak
MIOCJIEIOBATEIBHOCTD CJIOTOB, KOTOPBIE MBI C IETCTBAa YUUMCs 00padaThIBaTh, MEPEKPYIHBATH C
MOMOIIBIO JIETCKUX CTHINKOB, YTO SIBJISIETCS OTJIMYHOW TOATOTOBKOH K WIPaM CO CIIOBaMH.
Otcronma uHTEpeC K TeMe B paMkax Semaine de la langue frangaise. nexcuueckoe TBOPUECTBO.
Bo B3pocioM Bo3pacTe HCIIONB30BAHUE COntrepéterie CTAHOBUTCS IMOKA3aTeNIeM COBEPLICHHOTO
BIAZICHHUsI SI3bIKOM, IMIPU3HAKOM cTaTyca. BOT modeMy HEKOTOpBIE TMOJUTHKH CUUTAOT
00s13aTENbHBIM €r0 HCIIOJIb30BaHUE. JTO, KOHEYHO, YaCTO OY€Hb BYJBIapHO, HO B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE JIOBOJIHO 3a0aBHO.

Takum oOpa3om, (paHIy3CKuil sI3bIK U (ppaHLy3CKast JIeKCUKOrpadus MPOJOJIKAKOT
aKTUBHO Pa3BUBATBCA W OyAyT 3BONIOLMOHUPOBATH B TO3UTUBHOM M KPEATHBHOM AacIIeKTe.
HemanoBaxkHyto posib B pa3BUTHU (PPAHIy3CKOTO S3bIKA HMIPAOT HE TOJBKO JIMHTBHUCTBI,
naekcukorpadpl, HO U TIHCATENH, KOTOphle oboramaroT 3k Pnobepa m MomaccaHa
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HEOJIOTU3MAaMH M HOBBIMH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUMH M JIEKCUKO-TEMAaTHYECKUMU IIE€EBPAMH.
IIpu 5TOM TpOCThIE HOCUTENN (PPAHIY3CKOTO SI3bIKA BHOCAT CBOW BKJIAJ, MCIIOJB3Ys S3BIKOBYIO
UTPY U APYTHE BUIBI JEKCHYECKOrO CIOBOTBOPYECTBA.
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